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37. (Л. 113 об. — 1 1 5 об.) О Исидорѣ. Нач.: Первое убо ходивъ ко 
Александрьскому граду... кон.: пять попршць от града. (Butler, I. 
15—16; Migne, I, 1009—1010. Περί 'Ισιδώρου ξενοδόχου.) 

38. (Л. 115 об. — 117)Очерноризцѣ ДороФеи. Нач.: И преда мя 
Дорофѣю, нѣкоему труднику Фивапдьскому... кон.: злоба сатонина 
прийти. (Butler, II, | 16—18: Migne, П. 1011—1012. Περί 
Δωροθε2υ.) 

39. (Л. 117 об. — 1 2 2 об.) Иже о святою и бесмертною отдю 
М а к а р і я Е г и п е т с к а г о Макарию А л е к с а н ь д р і й с к а г о 
(sic). Нач.: Добля мужа и непобѣдимаа страстотерпца... кон.: ему же 
бесмерътная душа со ангелы есть. (Butler, XVII, 43—47; Migne, 
XIX, 1043—1051. Περί Μακαρίου τοϋ Αιγυπτίου.) 

40. (Л. 122 об.—165 об.) О друзѣмь Макаріи Алекеандрь-
стѣмъ. Нач.: Труда же убо великому Макарію... кон.: и во блазѣй 
памяти жити оставиша. (Butler, XVIII, 47—58, XIX, 58—62, 
LXIX, 164—165. ЬХШ, 158—160, VI, 22—24, XI, 32—34, 
VII, 25—26,1 IX. 29. Χ, 31—32,2 XXIV, 77—78, XXV, 79—80,3 

ХХѴІП, 83—84. ΧΧΧΠΙ, 116—123, LXX, 165—167, XLI, 129; 
Migne, XX, 1051—1065, XXI, 1065. Περί Μάρκου, XXII, 1 0 6 5 — 
1068. Περί Μωϋσέως του Αίθίοπος, CXL, 1241. Περί της άπατηθείσης 
παρθένου και μεταγνούσης, CXXXVI, 1235. Περί παρθένου της ύποδε-
ξαμένης τον μακάριον Άθανάσιον, VI, 1018—1019. Περί της φιλάργυρου 
παρθένου, XII, 1033—1034. Περί'Αμμωνίου, VII, 1020. Περί των έν 
τη Νίτρία, IX, 1026 и 1028. Βίος τοϋ άββα ώρ, Χ, 1033. Περί 
ΐίαμβώ, XXX, 1089—1090. Περί Στεφάνου, XXXI, 1090—1091. 
Περί Οΰάλεντος, XXXV, 1097. Περί της έν Ίέροσολυμοις παρθένου, 
LXXXVI, 1188—1195. Περί Εύαγρίου, CXLI, 1241—1244. Περί 
της συκοφαντησάσης άναγνώστην τινά, СХХХП, 1234. Περί Φωτεινής, 
CXXXIV, 1234 Περί Άβίττας.) 

41 . (Л. 165 об. — 1 9 8 об.) Нач.: Гора въ Египтѣ есть, по неі же идуще 
ко Скитіи пустѣй, еже нарицаеться Фермі... кон.: в той пустыни 
и от святых погребенъ бысть. (Butler, XX, 62—63, XXI, 63—69, 
XXII, 69—74, XXIII, 74—77, XXXII, 87—96, XXXIII, 96—97, 

ι Начальные и заключительные строки греческого текста |этой статьи отсутствуют 
в славянском переводе (см. л. 147—149). 

2 В славянском переводе читается только конец этой повести. Нач.: Глагола кому что 
сый Памъбонъ, скончатися х о т я . . . (л. 149—150). 

3 Заключительные строки греческого текста этой повести в славянском переводе отсут
ствуют. Кон.: яко супротивнымъ супротивная лѣкуются (л. 153 об.). 


